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บทคััดย่่อ
งานวิิจััยนี้้�มีีวััตถุุประสงค์์เพื่่�อ 1) สรุุปรููปแบบพััฒนาการของโครงสร้้างระบบคำำ�ภาษาจีีน 

ในคลัังคำำ�ในใจ 2) อธิิบายเส้้นทางพััฒนาการความเปลี่่�ยนแปลงในการเรีียนคำำ�ศัพท์์ภาษาจีีนของ 
นัักศึึกษาไทยได้้ชััดเจนและแม่่นยำำ�ยิ่่�งขึ้้�น 3) เสนอแนะแนวทางการสอนคำำ�ศัพท์์ภาษาจีีนสำำ�หรัับ 
นัักศึึกษาไทยได้้อย่่างมีีประสิิทธิิภาพ กลุ่่�มผู้้�เข้้าร่่วมการทดสอบคืือ นัักศึึกษาระดัับชั้้�นปีีที่่� 2-4 
ที่่�ศึกษาในปีี 2558-2560 ในสาขาวิิชาการสอนภาษาจีีน สำำ�นักวิิชาจีีนวิิทยา มหาวิิทยาลััยแม่่ฟ้้าหลวง 
โดยสุ่่�มแบบเจาะจงทั้้�งหมด 240 คน วิิธีีดำำ�เนิินการวิิจััยคืือ แบบทดสอบการเชื่่�อมโยงคำำ�อิิสระ 
และวิิธีีการสััมภาษณ์์ ผลการวิิจััยพบว่่า 1) ระบบคำำ�ภาษาจีีนในคลัังคำำ�ในใจของนัักศึึกษาไทย 
มีีการตอบสนองแบบต่่อเนื่่�องเป็็นหลััก และเปลี่่�ยนเป็็นการตอบสนองแบบประเภทเดีียวกัันอย่่าง 
ค่่อยเป็็นค่่อยไป 2) ระบบคำำ�ภาษาจีีนในคลัังคำำ�ในใจของนัักศึึกษาไทยมีีการตอบสนองประเภท 
เชื่่�อมโยงทางความหมายมากที่่�สุด แต่่เกิิดสภาวะการหยุุดชะงัักแบบคงที่่�ชั่่�วคราว ทั้้�งนี้้�ลำำ�ดับการ 
เรีียนรู้้�ความหมายคำำ�ศัพท์์ยัังอยู่่�ในระยะแทรกสื่่�อภาษาแม่่ 3) เส้้นทางการเปลี่่�ยนแปลงรููปแบบ 
ประเภทการตอบสนองระบบคำำ�ภาษาจีีนในคลัังคำำ�ในใจของนัักศึึกษาไทยนั้้�นเปลี่่�ยนจากประเภท 
ไม่่เชื่่�อมโยงทางความหมายเป็็นเชื่่�อมโยงทางความหมาย แต่่เส้้นทางการพััฒนานั้้�นได้้ครอบคลุุม 
ถึึงรููปแบบเส้้นทแยง แบบ U หรืือ แสดงให้้เห็็นว่่าลำำ�ดับการเรีียนรู้้�คำำ�ศัพท์์ภาษาจีีนของกลุ่่�ม 
ผู้้�เข้้าร่่วมทดสอบไม่่ได้้เป็็นไปตามเส้้นทางการพัฒันาในแบบแนวทแยงเท่่านั้้�น ยังัมีีแนวโน้้มทิิศทาง 
การพััฒนาแบบ U หรืือ 
คำำ�สำำ�คัญ: นัักศึึกษาไทย, แบบทดสอบเชื่่�อมโยงคำำ�, คลังัคำำ�ในใจของภาษาจีนี, โครงสร้้างคลังัคำำ�ในใจ, 
รููปแบบพััฒนาการ

* บทความวิิจััยนี้้�ได้้คััดย่่อมาจากงานวิิจััยหััวข้้อ “การวิิจััยเชิิงประจัักษ์์เพื่่�อศึึกษาโครงสร้้างรููปแบบพััฒนาการและ 
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Abstract
The purposes of this research were: 1) to study the developmental pattern 

of the organization of Chinese mental lexicon of Thai university students; 2) to 
explain the developmental route of the learned new words of Thai university 
students in more details with accuracy; 3) to provide teaching suggestions for  
Chinese vocabulary teaching for Thai university students. The populations of this 
research were 240 students studying in their second to fourth years during the 
academic years of 2561. They were majoring in teaching Chinese language of the 
school of sinology at Mae Fah Luang University and selected by purposive sampling. 
The instruments employed to collect data were free association testing and  
interviewing. The results of the study were as follows: 1) the participants' Chinese 
mental lexicon was mainly based on the syntagmatic relations, and gradually 
changed to the paradigmatic relations; 2) the participants' Chinese mental lexicon 
had a dominant semantic responses, but there was a temporary stabilization of 
the fossilization phenomenon, their vocabulary acquisition was still in the L1  
lemma mediation stage; 3) the diachronic change direction of the participants' 
Chinese mental lexicon response type was from non-semantic responses to  
semantic responses, the routes of development included linear, U or  routes. This 
reveals that the acquisition of their Chinese vocabulary does not completely  
develop in a linear route, but with some U shaped or  shaped developmental 
trends.
Keywords: Thai University Students, Word Association Test, Chinese Mental Lexicon, 
Lexical Organization, Developmental Pattern

บทนำำ�
คลัังคำำ�ในใจ (mental lexicon) คืือ หลัังจากเรีียนคำำ�ศัพท์์แล้้วภายในสมองเฉพาะบุุคคล 

ได้้ก่่อตััวขึ้้�นเป็็นลัักษณะที่่�แสดงออกถึึงด้้านที่่�เกี่่�ยวกัับคำำ�ศัพท์์ภายในสมอง (Treisman, 1960)  
ภาษาศาสตร์์ประยุกุต์์และภาษาศาสตร์์จิิตวิิทยา (psycholinguistics) ได้้มีีการพััฒนาศึึกษามากขึ้้�น 
ตั้้�งแต่่ศตวรรษที่่� 20 นัักวิิจััยภาษาต่่างให้้ความสนใจในขอบเขตการวิิจััยด้้านระบบคำำ�ศัพท์์สำำ�หรัับ
การสอนภาษาในฐานะภาษาต่่างประเทศมากขึ้้�น การวิิจััยเชิิงทดลองด้้านระบบคลัังคำำ�ในใจ 
ลำำ�ดับการเรีียนรู้้�ระบบคำำ� ระบบการเก็็บสะสมคำำ� และการนำำ�ระบบคำำ�ออกมาใช้้จึึงค่่อย ๆ  เพิ่่�มมากขึ้้�น  
ด้้านระบบคลัังคำำ�ในใจได้้กลายเป็็นขอบเขตวิิจััยสำำ�คัญของภาษาศาสตร์์จิิตวิิทยา ซึ่่�งได้้รัับ 
ความสนใจจากนัักวิิจััยภาษาเป็็นอย่่างมาก แต่่จากงานวิิจััยที่่�ผ่านมา ด้้านหนึ่่�งเป็็นการศึึกษาแบบ 
เฉพาะสมััย (synchronic study) กล่่าวคืือเป็็นการศึึกษาเฉพาะช่่วงระยะเวลาใดเวลาหนึ่่�ง 
ซึ่่�งผลการวิิจััยเป็็นแบบคงที่่� (อาทิิ Meara, 1983; Söderman, 1993; Namei, 2004; Gong, 2010 
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ฯลฯ) ซึ่่�งขาดการติิดตามผลการเปลี่่�ยนแปลงระยะยาวของโครงสร้้างรููปแบบการพััฒนาการของ 
ระบบคลัังคำำ�ในใจ อีีกด้้านงานวิิจััยส่่วนมากมัักเป็็นการวิิจััยการเก็็บสะสมและนำำ�คำำ�จากระบบ 
คลัังคำำ�ในใจของภาษาแม่่และทวิภิาษามาใช้้ (bilingualism) เป็็นหลักั (อาทิ ิEntwisle, 1966; Nissen  
& Henriksen, 2006; Fitzpatrick, 2007; Zhang, 2010b ฯลฯ) แต่่การวิิจััยระบบคลัังคำำ�ในใจ 
ของภาษาที่่�สองยัังค่ ่อนข้้างน้ ้อย ทั้้�งยัังนิิยมวิิจััยระบบคำำ�ภาษาอัังกฤษในคลัังคำำ�ในใจ 
ของนัักศึึกษาต่่างชาติเิป็็นส่่วนมาก จากกระแสความนิยิมในภาษาจีนี งานวิจัิัยด้้านระบบคลังัคำำ�ในใจ 
ของนัักศึึกษาต่่างชาติิแบบภาพรวมและแบบแบ่่งตามประเทศจึึงเริ่่�มปรากฏให้้เห็็นมากขึ้้�น 
แต่่ก็็ยัังนัับว่่ามีีน้้อยมาก (Wu, 2017)

จากการสืืบค้้นงานวิิจััยโดยอ้้างอิิงข้้อมููลของ CNKI (China national knowledge  
infrastructure) และ ThaiJO (Thai journal online) ปััจจุุบัันเหล่่านัักวิิจััยเริ่่�มมีีการวิิจััยระบบ 
คำำ�ภาษาจีีนในคลัังคำำ�ในใจของนัักศึึกษาญี่่�ปุ่่�น เกาหลีี อเมริิกา ออสเตรเลีีย เวีียดนาม มองโกล ฯลฯ 
ยังัไม่่ปรากฏว่่ามีีการวิิจััยที่่�มุ่่�งศึึกษาเฉพาะนัักศึึกษาไทย ซึ่่�งเป็็นที่่�ทราบกัันว่่าประเทศไทยเป็็นหนึ่่�ง 
ในประเทศที่่�มีผู้้�เรีียนภาษาจีีนมากที่่�สุด จึึงจำำ�เป็็นต้้องมีีการศึึกษาระบบคำำ�ภาษาจีีนในคลัังคำำ�ในใจ
ว่่า ภาพรวมรููปแบบพััฒนาการของโครงสร้้างระบบคำำ�ภาษาจีีนในคลัังคำำ�ในใจของนัักศึึกษาไทย 
เป็็นอย่่างไร และมีีเส้้นทางการเปลี่่�ยนแปลงรููปแบบประเภทคำำ�ตอบสนองของระบบคำำ�ภาษาจีีน 
ในคลัังคำำ�ในใจแบบข้้ามสมััยของนัักศึึกษาไทยเป็็นอย่่างไร ทั้้�งนี้้�เพื่่�อสรุุปรููปแบบพััฒนาการ 
ของโครงสร้้างระบบคำำ�ภาษาจีนีในคลัังคำำ�ในใจของนักัศึึกษาไทย อีีกทั้้�งช่่วยให้้ผู้้�สอนภาษาจีนีได้้เข้้าใจ 
เส้้นทางพััฒนาการของความเปลี่่�ยนแปลงในการเรีียนคำำ�ศัพท์์ภาษาจีีนของนัักศึึกษาได้้ชััดเจนและ
แม่่นยำำ�ยิ่่�งขึ้้�น และเพื่่�อเสนอแนะแนวทางการสอนคำำ�ศัพท์์ภาษาจีีนสำำ�หรัับนัักศึึกษาไทยให้้มีี 
ประสิิทธิิภาพยิ่่�งขึ้้�น

ทบทวนงานวิิจััยระบบคลัังคำำ�ในใจของภาษาจีีนในฐานะภาษาที่่�สอง
เมื่่�อเปรีียบเทีียบกัับการวิิจััยระบบคำำ�ภาษาอัังกฤษในคลัังคำำ�ในใจของผู้้�เรีียนภาษาที่่�สองแล้้ว 

การวิิจััยระบบคำำ�ภาษาจีีนในคลัังคำำ�ในใจนั้้�นถืือว่่าเริ่่�มต้้นช้้าและมีีจำำ�นวนจำำ�กััด โดย Li (2003)  
ศึึกษาโครงสร้้างระบบคำำ�ภาษาจีีนในคลัังคำำ�ในใจของนัักศึึกษาชาวญี่่�ปุ่่�น ผลปรากฏว่่ารููปตััวอัักษร
และระดัับความรู้้�ภาษาจีีนของผู้้�เรีียนมีีอิิทธิิพลกัับโครงสร้้างและรููปแบบพััฒนาการของโครงสร้้าง
ระบบคลัังคำำ�ในใจ Gao & Meng & Liu (2003) ศึึกษาโครงสร้้างระบบคำำ�ภาษาจีีนในคลัังคำำ�ในใจ
ของนัักศึึกษาญี่่�ปุ่่� น โดยศึึกษาระดัับความคุ้้�นเคยในภาษาที่่�สองและลัักษณะที่่�คล้้ายคลึึงกััน 
ของภาษาแม่่กัับภาษาจีีน ซึ่่�งสองปััจจััยนี้้�มีีอิิทธิิพลกัับโครงสร้้างระบบคลังัคำำ�ในใจของผู้้�มีภีาวะทวิิภาษา  
ผลปรากฏว่่าโครงสร้้างรููปแบบคลัังคำำ�ในใจของทั้้�งสองภาษาของผู้้�เรีียนมีีรููปแบบซัับซ้้อน และ 
ระดัับความคุ้้�นเคยในภาษาจีีนมีีอิิทธิิพลในการเชื่่�อมโยงระหว่่างอัักษรคัันจิิและอัักษรจีีน Wang 
(2014) ศึึกษาโครงสร้้างระบบคำำ�ภาษาจีีนในคลัังคำำ�ในใจและปััจจััยที่่�มีอิิทธิิพลของนัักศึึกษาญี่่�ปุ่่�น 
ผลปรากฏว่่าโครงสร้้างระบบคลัังคำำ�ในใจของผู้้�เรีียนเป็็นลำำ�ดับขั้้�นตอนกล่่าวคืือ รููปตััวอัักษรกัับ 
ความหมายเชื่่�อมโยงกััน รวบรวมความรอบรู้้�เกี่่�ยวกัับคำำ�ศัพท์์เข้้าด้้วยกััน และสร้้างการเชื่่�อมโยง 
เครืือข่่ายคำำ�ศัพท์์ ทั้้�งนี้้�ปััจจััยที่่�มีอิิทธิิพลต่่อโครงสร้้างคืือ ระดัับความถี่่�บ่อยของคำำ� ระดัับความคุ้้�นเคย 
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ของคำำ� การถ่่ายโยงการเรีียนรู้้�ทางบวกและลบ (positive& negative transfer) ในภาษาแม่่ ฯลฯ 
งานวิิจััยข้้างต้้นได้้อ้้างอิิงจากลัักษณะพิิเศษของระบบคำำ�ภาษาจีนีในคลัังคำำ�ในใจของนัักศึึกษาญี่่�ปุ่่�น
ที่่�เรีียนภาษาจีีนในประเทศจีีน ทั้้�งได้้มีีการเสนอแนะแนวทางการสอนและการออกแบบการสอน 
คำำ�ศัพท์์ภาษาจีีนสำำ�หรัับนัักศึึกษาชาวญี่่�ปุ่่�น

Gong (2010) ได้้ศึึกษาโครงสร้้างระบบคลัังคำำ�ในใจของนัักศึึกษาเวีียดนามที่่�เรีียนภาษาจีีน
ระดัับความรู้้�ชั้้�นเริ่่�มต้้นในประเทศจีีน พบว่่าผู้้�เรีียนมีีการตอบสนองแบบต่่อเนื่่�อง (syntagmatic 
responses) มากกว่่าการตอบสนองแบบประเภทเดีียวกััน (paradigmatic responses) ส่่วน  
Zou (2011) ได้้ศึึกษาโครงสร้้างระบบคลังัคำำ�ในใจของนักัศึึกษาเวีียดนามที่่�เรีียนภาษาจีีนระดัับความรู้้� 
ชั้้�นกลางและสููงในประเทศจีีน พบว่่าผู้้�เรีียนต้้องพึ่่�งพาความหมายในภาษาแม่่ของคำำ�กระตุ้้�น  
(stimulus word) จึึงสามารถให้้คำำ�ตอบสนองได้้ เมื่่�อระดัับความรู้้�ภาษาจีีนสููงขึ้้�น ความสามารถ 
ทางตรรกะความคิิดในระบบภาษาจีีนจึึงก่่อตััวขึ้้�นอย่่างค่่อยเป็็นค่่อยไป และได้้เสนอแนะแนวทาง
การสอนคำำ�ศัพท์์ภาษาจีีนที่่�เหมาะสมกัับนัักศึึกษาเวีียดนาม

Wang & Hao (2014) ศึึกษาสภาพพััฒนาการระบบคลัังคำำ�ในใจของนัักศึึกษาอเมริิกา 
ที่่�เรีียนภาษาจีีนในแวดล้้อมภาษาแม่่ ผลปรากฏว่่าผู้้�เรีียนสามารถเรีียนรู้้�คำำ�ศัพท์์ที่่�มีความหมาย 
เดีียวกัันในทั้้�งสองภาษาได้้ก่่อน โดยสภาพการเรีียนรู้้�คำำ�ศัพท์์ที่่�ทั้้�งสองภาษามีคีวามหมายไม่่เหมือืนกััน 
ของผู้้� เรีียนระดัับความรู้้� ภาษาจีีนชั้้�นกลาง การเรีียนรู้้� จะมีีระยะห่่างกัับเจ้้าของภาษามาก 
เมื่่�อความรู้้�ภาษาจีีนถึึงระดัับสููง ผู้้�เรีียนสามารถเรีียนรู้้�ความหมายคำำ�ศัพท์์ได้้ใกล้้เคีียงเจ้้าของภาษา 
และได้้แนะแนวทางการสอนที่่�เหมาะสม

Hu (2016) ได้้ศึึกษาและสำำ�รวจเพื่่�อเปรีียบเทีียบโครงสร้้างระบบคลัังคำำ�ในใจของภาษาแม่่
กัับภาษาจีีนของนัักศึึกษาเกาหลีี ผลปรากฏว่่า รููปแบบโครงสร้้างทั้้�งสองภาษานั้้�นเหมืือนกัันกล่่าว
คืือ มีีการตอบสนองประเภทเชื่่�อมโยงทางความหมาย (semantic responses) เป็็นหลััก ส่่วนที่่�ต่าง 
คืือโครงสร้้างระบบคำำ�ภาษาจีีนในคลัังคำำ�ในใจจะมีีการตอบสนองแบบเชื่่�อมโยงระบบเสีียง  
(phonological responses) และการสร้้างความเชื่่�อมโยงเครืือข่่ายความหมาย (semantic  
network-building) ของระบบคลัังคำำ�ในใจยัังไม่่สมบููรณ์์ ทั้้�งได้้เสนอแนะแนวทางการสอน 
ระบบคำำ�ศััพท์์ภาษาจีีนที่่�เหมาะสม ทั้้�งนี้้� Wu (2017) ได้้ศึึกษาโครงสร้้างระบบคำำ�ภาษาจีีนใน 
คลัังคำำ�ในใจและปััจจััยที่่�มีอิีิทธิิพลของนัักศึึกษาเกาหลีี พบว่่าระบบคลัังคำำ�ในใจของผู้้�เรีียนมีีสัดัส่่วน 
การตอบสนองแบบต่่อเนื่่�องมากที่่�สุด อีีกทั้้�งยัังมีีสััดส่่วนมากกว่่าการตอบสนองแบบประเภทเดีียว
กัันอย่่างชััดเจน ซึ่่�งการตอบสนองทั้้�งสองแบบดัังกล่่าวมีีสััดส่่วนมากกว่่าการตอบสนองแบบอื่่�น 
อย่่างเห็็นได้้ชััด อีีกทั้้�งประเภทและวิิธีีการประกอบคำำ�ของคำำ�กระตุ้้�นส่่งผลต่่อโครงสร้้างระบบ 
คลัังคำำ�ในใจของผู้้�เรีียนระดัับชั้้�นการศึึกษาที่่�ต่างกััน ซึ่่�งทำำ�ให้้มีีระดัับอิิทธิิพลแตกต่่างกััน และได้้เสนอ 
แนะแนวทางการสอนระบบคำำ�ศัพท์์ภาษาจีีนสำำ�หรัับนัักศึึกษาเกาหลีีด้้วยเช่่นกััน

จากที่่�กล่่าวข้้างต้้น การศึึกษาด้้านระบบคำำ�ภาษาจีีนในคลัังคำำ�ในใจของนัักศึึกษาต่่างชาติิ 
โดยภาพรวมเป็็นการศึึกษาแบบช่่วงระยะเวลาหนึ่่�ง ซึ่่�งเป็็นการวิิจััยแบบคงที่่� (static research)  
ขาดการติิดตามผลการเปลี่่�ยนแปลงระยะยาวของโครงสร้้างรููปแบบการพััฒนาการและเส้้นทาง 
การเปลี่่�ยนแปลงของระบบคำำ�ภาษาจีีนในคลัังคำำ�ในใจอย่่างการวิิจััยแบบพลวััต (dynamic  
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research) ดัังนั้้�นจึึงควรค่่าแก่่การศึึกษาเพิ่่�มเติิม

การออกแบบการทดสอบ
1.วิิธีีที่�ใช้้ทดสอบ
แบบทดสอบเชื่่�อมโยงคำำ� (word association test) เป็็นวิิธีีการที่่�นักวิิจััยใช้้ในการสมมติิฐาน 

และอนุุมานโครงสร้้างระบบคลัังคำำ�ในใจที่่�ใช้้กัันมาแต่่ดั้้�งเดิิมและเป็็นที่่�นิยมที่่�สุด แบบทดสอบนี้้�มีี 
เงื่่�อนไขคืือ เมื่่�อผู้้�ถูกทดสอบได้้ฟัังหรืือได้้เห็็นคำำ�กระตุ้้�น จะต้้องรีีบให้้คำำ�ตอบสนองคำำ�แรกที่่�ปรากฏ
ขึ้้�นในใจทัันทีี เมื่่�อดููจากงานวิิจััยในปััจจุุบััน การวิิจััยการเชื่่�อมโยงคำำ�ของผู้้�ใช้้ภาษาแม่่โดยมากมััก 
ใช้้วิิธีีการฟััง-พููดหรืือมอง-พููด โดยเฉพาะสำำ�หรัับผู้้�เรีียนภาษาที่่�สองซึ่่�งโดยมากมีีทัักษะการอ่่านและ
เขีียนดีีกว่่าทัักษะการฟัังและพููด จึึงนิิยมใช้้วิิธีีการฟััง-เขีียนหรืือมอง-เขีียน ทั้้�งยัังสามารถหลีีกเลี่่�ยง 
การนำำ�ไปสู่่�ผลด้้านการตอบสนองที่่�ไม่่เชื่่�อมโยงทางความหมาย อัันเนื่่�องมาจากการฟัังไม่่ชััดหรืือ 
การพููดผิิด จากความต้้องการของงานวิิจััยนี้้� ผู้้�วิจััยจึึงเลืือกใช้้แบบทดสอบการเชื่่�อมโยงคำำ�อิสระ 
ด้้วยการมอง-เขีียนเพื่่�อเก็็บข้้อมููล เนื่่�องจากประหยััดเวลา อีีกทั้้�งยัังสามารถปฏิิบััติิตามได้้ง่่าย

2 วิิธีีดำำ�เนิินการวิิจััย
2.1 กลุ่่�มผู้้�เข้้าร่่วมทดสอบ
กลุ่่�มผู้้�เข้้าร่่วมทดสอบ ได้้แก่่ นัักศึึกษาระดัับชั้้�นปีีที่่� 2-4 ซึ่่�งศึึกษาในปีีพ.ศ. 2558-2560 

ในสาขาวิิชาการสอนภาษาจีีน สำำ�นักวิิชาจีีนวิิทยา มหาวิิทยาลััยแม่่ฟ้้าหลวง เนื่่�องด้้วยนัักศึึกษา 
กลุ่่�มนี้้�เรีียนภาคปกติิในมหาวิิทยาลััยตั้้�งแต่่ ชั้้�นปีีที่่� 1-4 โดยไม่่มีีการฝึึกงานหรืือแลกเปลี่่�ยน 
เพื่่�อศึึกษาต่่อต่่างประเทศ จึึงเหมาะสมในการติดิตามกรณีศึีึกษาและทดสอบ จำำ�นวนผู้้�เข้้าร่่วมทดสอบ 
มีีจำำ�นวน 83, 130 และ 94 คน ตามระดัับชั้้�นปีีที่่� 2-4 จากนั้้�นจึึงสุ่่�มแบบเจาะจง (purposive 
sampling) ระดัับชั้้�นละ 80 คน ซึ่่�งได้้ทำำ�แบบทดสอบและแบบทดสอบมีีคุุณลัักษณะเป็็นตััวแทนได้้ 
เพื่่�อความสะดวกในการคำำ�นวณและวิิเคราะห์์เปรีียบเทีียบในขั้้�นต่่อไป

2.2 เครื่่�องมืือที่่�ใช้้ในการวิิจััย
การทดสอบนี้้�ได้้เลืือกคำำ�ศัพท์์ภาษาจีีนสองพยางค์์ 50 คำำ�เป็็นคำำ�กระตุ้้�น โดยเลืือกจาก 

คำำ�ซึ่่�งผู้้�เข้้าร่่วมทดสอบเคยเรีียนจากแบบเรีียน Hanyu Jiaocheng (ฉบัับปรัับปรุุง) เล่่ม 1-2  
แต่่งโดย Yang (2015) และยัังเป็็นคำำ�ซึ่่�งถููกจััดอยู่่�ในรายการคำำ� โดยแจกแจงตามความถี่่�มากน้้อย 
ของระดัับเริ่่�มต้้นจากหนัังสืือ The Graded Chinese Syllables, Characters and Words for 
the Application of Teaching Chinese to the Speakers of Other languages แต่่งโดย  
Liu & Ma (2010) ทั้้�งนี้้�นัักวิิจััยที่่�ผ่านมาพบว่่าระดัับความถี่่�บ่อยของคำำ� ประเภทคำำ� วิิธีีการประกอบคำำ� 
และปััจจััยอื่่�นของคำำ�กระตุ้้�นมีีอิิทธิิพลต่่อโครงสร้้างคลัังคำำ�ในใจ และเพื่่�อเลืือกคำำ�ให้้ครอบคลุุมและ
เหมาะสมจึึงคำำ�นึงถึึงปััจจััยเหล่่านี้้�เป็็นสำำ�คัญ คำำ�กระตุ้้�นทั้้�งหมดมีีดัังนี้้�: 朋友、衣服、时间、足

球、城市、饭店、汽车、电影、灯笼、雨伞、公园、晚会、超市、故事、好处、同

屋、新年、早饭、秘书、香水、参观、帮助、休息、表演、认识、参加、检查、打

听、按摩、见面、唱歌、结婚、放假、洗澡、请假、开学、失眠、咳嗽、安静、重

要、简单、清楚、寂寞、干燥、热情、幸运、高级、小心、糟糕、准时
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วารสารศิิลปศาสตร์์ มหาวิิทยาลััยแม่่โจ้้ ปีีท่ี่� 8 ฉบัับที่� 2 ประจำำ�เดืือน กรกฎาคม-ธัันวาคม 2563

3. ขั้้�นตอนการทดสอบ
ผู้้�วิจััยได้้เลืือกคำำ�กระตุ้้�นโดยอ้้างอิิงจากคำำ�ถามในการวิิจััย วััตถุุประสงค์์การวิิจััย และผล 

การวิิจััยที่่�ผ่านมา และได้้เชิิญอาจารย์์ผู้้�เชี่่�ยวชาญด้้านภาษาศาสตร์์เพื่่�อตรวจทาน 2 ท่่าน ทั้้�งร่่วมกััน 
ปรัับเปลี่่�ยนคำำ�ให้้เหมาะสม เมื่่�อได้้ตััวอย่่างแบบทดสอบ ผู้้�วิจััยทำำ�การคััดเลืือกนัักศึึกษาชั้้�นปีีที่่� 2-4 
อีีก 30 คน ซึ่่�งเป็็นกลุ่่�มไม่่เข้้าร่่วมการทดสอบจริิง เพื่่�อเข้้ารัับการทดลองทำำ�แบบทดสอบตััวอย่่าง 
และปรัับปรุุงแก้้ไขแบบทดสอบอีีกครั้้�ง รวมถึึงประเมิินเวลาสำำ�หรัับใช้้ในการทำำ�ทดสอบจริิงโดย 
อ้้างอิิงจากผลการทดสอบตััวอย่่าง ทั้้�งนี้้�ก่่อนเริ่่�มการทำำ�การทดสอบจริิงในห้้องเรีียน อาจารย์์ผู้้�ช่วย
ทำำ�การทดสอบได้้ทำำ�การยกตัวัอย่่างและอธิบิายเงื่่�อนไขการทำำ�แบบทดสอบเป็็นภาษาไทย เมื่่�อแน่่ใจ 
ว่่าผู้้�เข้้าร่่วมทดสอบเข้้าใจเงื่่�อนไขและวิิธีีการจึึงแจกแบบทดสอบ ซึ่่�งผู้้�เข้้าร่่วมทดสอบห้้ามใช้้ 
พจนานุุกรม โทรศััพท์์มืือถืือ และไม่่มีีการหารืือกัันเองระหว่่างการทดสอบ และสามารถเขีียน Pinyin 
ทดแทนได้้ในกรณีีที่่�ไม่่สามารถเขีียนคำำ�ตอบสนองเป็็นตััวอัักษรจีีน กรณีีปรากฏการลบแก้้ไขหรืือ 
เขีียนคำำ�ตอบสนองในแบบทดสอบมากกว่่า 1 คำำ� จะยึึดเอาคำำ�ตอบสนองคำำ�แรกเป็็นเกณฑ์์ในการ 
วิิเคราะห์์ เมื่่�ออ้้างอิิงจากการใช้้เวลา 25 วิินาทีีต่่อ 1 คำำ�กระตุ้้�น ผู้้�เข้้าร่่วมทดสอบมีีระยะเวลา  
25 นาทีี ในการทำำ�แบบทดสอบจนเสร็็จ เพื่่�อศึึกษาวิิเคราะห์์รููปแบบพััฒนาการของโครงสร้้างและ 
เส้้นทางการเปลี่่�ยนแปลงประเภทคำำ�ตอบสนองแบบข้้ามสมััยของนัักศึึกษาไทย จึึงแบ่่งการทดสอบ 
ทั้้�งหมดเป็็น 3 ครั้้�ง แต่่ละครั้้�งเว้้นระยะประมาณ 1 เดืือนครึ่่�ง สามารถทดสอบเสร็็จสิ้้�นภายในเวลา 
1 ภาคการศึึกษา โดยการทดสอบทุุกครั้้�งใช้้คำำ�กระตุ้้�นเดีียวกััน ต่่างเพีียงมีีการสลัับลำำ�ดับก่่อนหลััง 
และผู้้�เข้้าร่่วมทดสอบไม่่ทราบล่่วงหน้้าถึึงการทดสอบครั้้�งที่่� 2 และ 3

4. มาตรฐานเกณฑ์์การแบ่่งประเภทคำำ�ตอบสนอง
เนื่่�องจากปััจจุบัุันยัังไม่่มีีการลงความเห็น็เป็็นที่่�แน่่ชััดสำำ�หรัับมาตรฐานในการจัดัแบ่่งประเภท 

คำำ�ตอบสนอง และยัังไม่่มีีงานวิิจััยใดที่่�ทำำ�การจััดแบ่่งประเภทคำำ�ตอบสนองของภาษาจีีน การวิิจััย 
ระบบคลัังคำำ�ภาษาจีีนในใจส่่วนมากใช้้มาตรฐานการแบ่่งประเภทตามภาษาอัังกฤษ (Li & Jiang 
2015) จากการทบทวนและเรีียบเรีียงผลงานวิิจััยด้้านการแบ่่งประเภทคำำ�ตอบสนองที่่�ผ่่านมา 
พบว่่า ปััจจุุบัันนี้้�มาตรฐานการแบ่่งประเภทคำำ�ตอบสนองของ Zhang (2010a) และ Fitzpatrick 
(2007) นั้้�นได้้รัับการยอมรัับค่่อนข้้างมากในประเทศจีีนและประเทศอื่่�น ๆ  ดัังนั้้�นผู้้�วิจััยจึึงได้้อ้้างอิิง 
ตามมาตรฐานการแบ่่งประเภทของนักัวิิจััยทั้้�งสองเป็็นพื้้�นฐาน โดยใช้้หลัักทฤษฎีกีลุ่่�มทางความหมาย 
(semantic field) และทฤษฎีีคำำ�ปรากฏร่่วม (collocation) อีีกทั้้�งรวบรวมงานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้อง  
(Fu & Cui & Chen, 2009; Wu, 2017) ด้้านลัักษณะพิิเศษของคำำ�ศัพท์์ภาษาจีีน และสภาพ 
คำำ�ตอบสนองของผู้้�เข้้าร่่วมทดสอบ จััดแบ่่งประเภทการตอบสนองได้้ 2 ประเภทหลัักคืือ การตอบ
สนองประเภทเชื่่�อมโยงทางความหมาย และการตอบสนองประเภทไม่่เชื่่�อมโยงทางความหมาย 
(non-semantic responses) ซึ่่�งแยกย่่อยออกไปอีีก 7 ประเภท คืือ 1. การตอบสนองแบบต่่อเนื่่�อง 
2. การตอบสนองแบบประเภทเดีียวกััน 3. การตอบสนองแบบเชื่่�อมโยงความรู้้�รอบตััว (encyclop-
pedic responses) 4. การตอบสนองแบบเชื่่�อมโยงระบบเสีียง 5. การตอบสนองแบบเชื่่�อมโยง 
ตััวอัักษร (form-based responses) 6. การตอบสนองแบบ ไร้้ความสััมพัันธ์์ (erratic responses) 
7. ไร้้คำำ�ตอบสนอง (no responses) ดููตารางที่่� 1
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ตารางที่่� 1 การแบ่่งประเภทคำำ�ตอบสนองและตััวอย่่างคำำ�

การตอบสนองประเภทหลััก การตอบสนองย่่อย ตััวอย่่าง 
(คำำ�กระตุ้้�น-คำำ�ตอบสนอง)

เชื่่�อมโยงทางความหมาย

แบบต่่อเนื่่�อง
衣服-漂亮、重要-非常、

晚会-参加、休息-一下

แบบประเภทเดีียวกััน
早饭-早餐、简单-困难、

足球-球、城市-农村

แบบเชื่่�อมโยงความรู้้�รอบตััว 灯笼-元宵节、结婚-喜字

ไม่่เชื่่�อมโยงทางความหมาย

แบบเชื่่�อมโยงทางระบบเสีียง 超市-操场、放假-家庭

แบบเชื่่�อมโยงทางตััวอัักษร 干燥-洗澡、安静-干净、

แบบไร้้ความสััมพัันธ์์ 秘书-买、参加-动物

ไร้้การตอบสนอง
干燥-〇、咳嗽-〇

(“〇”= ไม่่มีีคำำ�ตอบสนอง)

ผลการทดสอบและการวิิเคราะห์์ผล
1. การกระจายตััวและความต่่างของประเภทการตอบสนองระบบคำำ�ภาษาจีีนในคลัังคำำ� 

ในใจของผู้้�เข้้าร่่วมทดสอบ
การทดสอบนี้้�ได้้ทำำ�การทดสอบนัักศึึกษาชั้้�นปีีที่่� 2-4 ชั้้�นปีีละ 3 ครั้้�ง แต่่ละครั้้�งได้้รัับข้้อมููล 

ประมาณ 4,000 คำำ� รวม 9 ครั้้�ง ทั้้�งหมด 36,000 คำำ� และเพื่่�อความสะดวกในการติิดตามภาพรวม 
ผู้้�วิ จััยได้้นำำ�ค่่าเฉลี่่�ยการทดสอบทั้้�ง 3 ครั้้�งของแต่่ละชั้้�นปีี แปลงเป็็นจำำ�นวนร้้อยละสำำ�หรัับ 
เปรีียบเทีียบ ทั้้�งได้้อ้้างอิิงการทดสอบไคสแควร์์ (chi-square tests) ของโปรแกรมวิิเคราะห์์ทางสถิิติิ 
SPSS 23.0 เพื่่�อดููความต่่างของแต่่ละประเภทการตอบสนอง

ตารางที่่� 2 อััตราการตอบสนองประเภทต่่าง ๆ  ในการทดสอบทั้้�ง 3 ครั้้�งของแต่่ละชั้้�นปีีการศึึกษา (%)

ระดัับ
ชั้้�น

การ
ทดสอบ

ประเภทการตอบสนองย่่อย
แบบ

ต่่อเนื่่�อง
แบบ

ประเภท
เดียีวกันั

เช่ื่�อมโยง
ความรู้้�
รอบตััว

เช่ื่�อมโยง
ระบบ
เสีียง

เชื่่�อมโยง
ตัวัอักัษร

ไร้้ความ
สัมัพันัธ์์

ไร้้การ
ตอบสนอง

ปีีที่่� 2

ครั้้�งที่่� 1 79.63 8.83 0.30 0.00 1.73 5.85 3.68

ครั้้�งที่่� 2 81.28 4.48 0.28 0.00 0.73 6.98 6.28

ครั้้�งที่่� 3 85.40 3.73 0.35 0.00 0.53 6.05 3.95

χ 82.10 5.68 0.31 0.00 1.00 6.29 4.64
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ระดัับ
ชั้้�น

การ
ทดสอบ

ประเภทการตอบสนองย่่อย
แบบ

ต่่อเนื่่�อง
แบบ

ประเภท
เดียีวกันั

เช่ื่�อมโยง
ความรู้้�
รอบตััว

เช่ื่�อมโยง
ระบบ
เสีียง

เชื่่�อมโยง
ตัวัอักัษร

ไร้้ความ
สัมัพันัธ์์

ไร้้การ
ตอบสนอง

ปีีที่่� 3

ครั้้�งที่่� 1 74.10 6.95 0.30 0.03 1.68 4.28 12.68

ครั้้�งที่่� 2 76.48 8.28 0.55 0.00 0.85 4.80 9.05

ครั้้�งที่่� 3 77.08 7.90 0.50 0.00 1.10 7.08 6.35

 75.89 7.71 0.45 0.01 1.21 5.39 9.36

ปีีที่่� 4

ครั้้�งที่่� 1 68.53 13.03 1.28 0.03 2.93 7.20 7.03

ครั้้�งที่่� 2 79.70 7.43 0.75 0.00 1.25 6.85 4.03

ครั้้�งที่่� 3 80.53 7.23 0.80 0.00 1.25 5.78 4.43

 76.25 9.23 0.94 0.01 1.81 6.61 5.16

ผลการคำำ�นวณในตารางที่่� 2 ปรากฏว่่า จากการทดสอบทั้้�ง 3 ครั้้�งของแต่่ละระดัับชั้้�น 
การตอบสนองทั้้�ง 7 ประเภทมีีแนวโน้้มภาพรวมของการกระจายการตอบสนองค่่อนข้้างไปในทิิศทาง 
เดีียวกััน ทั้้�งนี้้�เมื่่�อเรีียงลำำ�ดับทั้้�ง 7 ประเภทปรากฏว่่า การตอบสนองแบบประเภทเดีียวกััน 
แบบไร้้ความสััมพัันธ์์ และแบบไร้้การตอบสนองมีคีวามแตกต่่างในการลำำ�ดับัอััตราส่่วน ซึ่่�งการตอบ
สนองแบบต่่อเนื่่�องมีีอััตราการตอบสนองมากที่่�สุดอย่่างเห็็นได้้ชััด และการตอบสนองแบบเชื่่�อมโยง 
ระบบเสีียงนั้้�นน้้อยที่่�สุดอย่่างเห็็นได้้ชััดเช่่นกััน จากภาพอัตัราเฉลี่่�ยโดยรวม การปรากฏจำำ�นวนครั้้�ง 
ของแต่่ละประเภทการตอบสนองในทุุกระดัับชั้้�นมีีสััดส่่วนต่่างกัันอย่่างชััดเจน (x2=162.380a, 
df=12, p=0.000) และจากอััตราเฉลี่่�ยตามระดัับชั้้�น การปรากฏจำำ�นวนครั้้�งของแต่่ละประเภท 
การตอบสนองในทุุกระดัับชั้้�นมีีสััดส่่วนต่่างกัันอย่่างเห็็นได้้ชััด (x2=189.041a, df=10, p=0.000; 
x2=143.436a, df=12, p=0.000; x2=239.474a, df=12, p=0.000) จากทิิศทางการพััฒนา 
แนวโน้้มแต่่ละประเภทการตอบสนองในแต่่ละระดัับชั้้�นตามระยะเวลาเรีียนภาษาจีีนที่่�เพิ่่�มขึ้้�น 
การทดสอบทั้้�ง 3 ครั้้�งพบว่่า การตอบสนองแบบต่่อเนื่่�องของชั้้�นปีีที่่� 2 และ 4 มีีแนวโน้้มทิิศทาง 
กราฟแบบแนวทแยงขึ้้�น อีีกทั้้�งการทดสอบในแต่่ละครั้้�งของทั้้�งสองชั้้�นปีีมีีผลความต่่างอย่่างชััดเจน 
(x2=8.622a, df=2, p=0.013<0.05; x2=47.136a, df=2, p=0.000) ชั้้�นปี ีที่่�  3 
กราฟยัังคงเป็็นแบบทแยงขึ้้�นเช่่นกััน แต่่ผลทั้้�ง 3 ครั้้�งต่่างกัันไม่่มาก (x2=2.609a, df=2, 
p=0.271>0.05) 

การตอบสนองแบบประเภทเดีียวกัันนั้้�นของชั้้�นปีีที่่� 2 และ 4 มีีแนวโน้้มทิิศทางกราฟ 
แบบทแยงลง และการทดสอบในแต่่ละครั้้�งของทั้้�งสองชั้้�นปีีมีีผลความต่่างอย่่างชััดเจน 
(x2=106.890a, df=2,p=0.000; x2=94.005a, df=2, p=0.000) แต่่ชั้้�นปีีที่่� 3 มีีภาพรวม 
กราฟสููงขึ้้�นในลัักษณะ และผลทั้้�ง 3 ครั้้�งไม่่มีีความแตกต่่างกััน (x2=4.841a, df=2, 
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p=0.089>0.05) ส่่วนการตอบสนองแบบไร้้ความสััมพัันธ์์ของชั้้�นปีีที่่� 2 มีีภาพรวมแนวโน้้มทิิศทาง
กราฟสููงขึ้้�นในลัักษณะ และผลทั้้�ง 3 ครั้้�งไม่่มีีความแตกต่่างกััน (x2=4.580a, df=2, 
p=0.101>0.05) ชั้้�นปีีที่่� 3 กราฟเป็็นแบบแนวทแยงขึ้้�นและแต่่ละครั้้�งมีีผลความต่่างอย่่างชััดเจน 
(x2=32.920a, df=2, p=0.000) ในชั้้�นปีีที่่� 4 กราฟเป็็นแบบแนวทแยงลงและแต่่ละครั้้�งมีีผล 
ความต่่างอย่่างชััดเจน (x2=6.676a, df=2, p=0.036<0.05) ส่่วนแบบไร้้การตอบสนองของชั้้�นปีีที่่� 
2 มีีภาพรวมแนวโน้้มทิิศทางกราฟสููงขึ้้�นในลัักษณะ แต่่ทั้้�ง 3 ครั้้�งมีีผลความต่่างอย่่างชััดเจน 
(x2=35.227a, df=2,p=0.000) ชั้้�นปีีที่่� 3 กราฟเป็็นแบบทแยงลงและแต่่ละครั้้�งมีีผลความต่่าง 
อย่่างชััดเจน (x2=86.167a, df=2,p=0.000) ชั้้�นปีีที่่� 4 มีีภาพรวมกราฟลดลงในลัักษณะ U และ 
แต่่ละครั้้�งมีีผลความต่่างอย่่างชััดเจน (x2=41.150a, df=2, p=0.000) ส่่วนแบบการเชื่่�อมโยงทาง
ตััวอัักษรของชั้้�นปีีที่่� 2 และ 4 แนวโน้้มทิิศทางกราฟเป็็นแบบทแยงลง ซึ่่�งชั้้�นปีีที่่� 2 มีีผลความต่่าง
ในแต่่ละครั้้�งอย่่างชััดเจน (x2=33.345a, df=2, p=0.000) แต่่ทว่่าชั้้�นปีีที่่� 4 ความต่่างทั้้�ง 3 
ครั้้�งกลัับไม่่ชััดเจน (x2=1.332a, df=1, p=0.248>0.05) ในชั้้�นปีีที่่� 3 ภาพรวมกราฟนั้้�นลดลงในลักัษณะ 
U และแต่่ละครั้้�งมีีผลความต่่างอย่่างชััดเจน (x2=11.848a, df=2, p=0.003<0.05) ในแบบเชื่่�อมโยง 
ทางความรู้้�รอบตััวนั้้�นมีีสภาพการณ์์ในแต่่ละชั้้�นปีีค่่อนข้้างซัับซ้้อน ชั้้�นปีีที่่� 2 มีีภาพรวมแนวโน้้ม 
ทิิศทางกราฟสููงขึ้้�นในลัักษณะ U และแต่่ละครั้้�งแทบไม่่มีีความแตกต่่าง (x2=0.378a, df=2, 
p=0.828>0.05) ชั้้�นปีีที่่� 3 ภาพรวมแนวโน้้มทิิศทางกราฟสููงขึ้้�นในลัักษณะ และแต่่ละครั้้�ง 
แทบไม่่มีีความแตกต่่าง (x2=3.111a, df=2, p=0.211>0.05) ส่่วนชั้้�นปีีที่่� 4 กราฟลดลงในลัักษณะ 
U และแต่่ละครั้้�งมีีผลความต่่างอย่ ่างชััดเจน (x2=7.133a, df=2, p=0.028<0.05) 
ทั้้�งนี้้�การตอบสนองแบบเชื่่�อมโยงทางระบบเสีียงนั้้�นปรากฏน้้อยมาก ดัังนั้้�นผลความต่่างของแต่่ละ
ระดัับชั้้�นปีีจึึงไม่่มีีความแตกต่่าง

จากการอ้้างอิิงตามอััตราเฉลี่่�ยของการตอบสนองแต่่ละประเภทเมื่่�อมีีระดัับชั้้�นปีีสููงขึ้้�นพบว่่า 
การตอบสนองแบบต่่อเนื่่�องมีีภาพรวมแนวโน้้มทิิศทางกราฟลดลงในลัักษณะ U และแต่่ละระดัับ 
ชั้้�นมีีผลความต่่างอย่่างชััดเจน (x2=12.429a, df=2, p=0.002<0.05) แบบประเภทเดีียวกัันมีี 
กราฟเป็็นแนวทแยงขึ้้�นและมีีผลความต่่างอย่่างชััดเจน (x2=33.679a, df=2,p=0.000) แบบ 
ไร้้ความสััมพัันธ์์มีีภาพรวมกราฟสููงขึ้้�นในลัักษณะ U และผลไม่่แตกต่่างกััน (x2=5.354a, 
df=2,p=0.069>0.05) ส่่วนแบบไร้้การตอบสนองมีีภาพรวมกราฟสููงขึ้้�นในลัักษณะ 
และมีีผลความต่่างอย่่างชััดเจน (x2=84.165a, df=2, p=0.000) แบบเชื่่�อมโยงความรู้้�รอบตััวและ
เชื่่�อมโยงตััวอัักษรมีีกราฟเป็็นแบบแนวทแยงขึ้้�น และมีีผลความต่่างอย่่างชััดเจน (x2=16.353a, 
df=2, p=0.000; x2=10.400a, df=2, p=0.006<0.05) ส่่วนแบบการเชื่่�อมโยงทางระบบเสีียงนั้้�น
ไม่่มีีแนวโน้้มของการเปลี่่�ยนแปลง จากผลการคำำ�นวณข้้างต้้นแสดงให้้เห็็นว่่า เมื่่�อภาพรวมระดัับ 
ความรู้้�ภาษาจีีนของผู้้�เข้้าร่่วมทดสอบสููงขึ้้�น การตอบสนองแบบต่่อเนื่่�องในระบบคลัังคำำ�ในใจของ 
ผู้้�เข้้าร่่วมทดสอบยัังคงสููงที่่�สุด แต่่จำำ�นวนกลัับค่่อย ๆ ลดลง การตอบสนองแบบประเภทเดีียวกััน 
แบบเชื่่�อมโยงความรู้้� รอบตััว และแบบเชื่่�อมโยงตััวอัักษรค่่อย ๆ มีีจำำ�นวนเพิ่่�มขึ้้�น แบบไร้้ 
การตอบสนองโดยภาพรวมกลัับมีีจำำ�นวนเพิ่่�มขึ้้�นเช่่นกััน ส่่วนการตอบสนองแบบไร้้ความสััมพัันธ์์และ 
แบบเชื่่�อมโยงระบบเสีียงไม่่มีีความเปลี่่�ยนแปลงใด ๆ
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2. ภาพรวมรููปแบบพััฒนาการของโครงสร้างระบบคำำ�ภาษาจีีนในคลัังคำำ�ในใจของผู้้�เข้้า
ทดสอบ

ตารางที่่� 3 อััตราส่่วนการตอบสนองประเภทเชื่่�อมโยงและไม่่เชื่่�อมโยงทางความหมายของแต่่ละ 
ระดัับชั้้�น (%)

ระดัับชั้้�น การทดสอบ
ประเภทการตอบสนองหลััก

เชื่่�อมโยงทางความหมาย ไม่่เชื่่�อมโยงทางความหมาย

ปีีที่่� 2

ครั้้�งที่่� 1 88.74 11.26

ครั้้�งที่่� 2 86.01 13.99

ครั้้�งที่่� 3 89.47 10.53

χ 88.07 11.93

ปีีที่่� 3

ครั้้�งที่่� 1 81.33 18.67

ครั้้�งที่่� 2 85.30 14.70

ครั้้�งที่่� 3 85.47 14.53

 84.03 15.97

ปีีที่่� 4

ครั้้�งที่่� 1 82.81 17.19

ครั้้�งที่่� 2 87.87 12.13

ครั้้�งที่่� 3 88.54 11.46

 86.41 13.59

ผู้้�วิจััยได้้จััดกลุ่่�มการตอบสนองแบบต่่อเนื่่�อง แบบประเภทเดีียวกััน และแบบเชื่่�อมโยง 
ความรู้้�รอบตััว ทั้้�ง 3 การตอบสนองย่่อยนี้้�กัับคำำ�กระตุ้้�นที่่�มีความหมายเชื่่�อมโยงกััน ให้้รวมอยู่่�ใน 
การตอบสนองประเภทเชื่่�อมโยงทางความหมาย และจััดการตอบสนองย่่อยที่่�เหลืือรวมไว้้ในการ 
ตอบสนองประเภทไม่่เชื่่�อมโยงทางความหมาย ทำำ�ให้้เห็็นภาพรวมรููปแบบพััฒนาการของโครงสร้้าง 
ระบบคำำ�ภาษาจีีนในคลัังคำำ�ในใจของผู้้�เข้้าร่่วมทดสอบในแต่่ละระดัับชั้้�น จากตารางที่่� 3 พบว่่า 
ประเภทการตอบสนองในการทดสอบ 3 ครั้้�งของแต่่ละระดัับชั้้�นแสดงให้้เห็็นว่่ามีีการกระจายอััตรา 
แนวโน้้มไปในทิิศทางเดีียวกััน การตอบสนองประเภทเชื่่�อมโยงทางความหมายมีีอััตราสููงกว่่า 
ประเภทไม่่เชื่่�อมโยงทางความหมายมาก จากภาพรวมค่่าเฉลี่่�ยของการตอบสนองทั้้�งสองประเภท 
ในระดัับชั้้�นปีีที่่� 2-4 มีีผลที่่�ต่างกััน (x2=27.505a, df=2, p=0.000) และเมื่่�อดููในแต่่ละระดัับชั้้�น  
การตอบสนองทั้้�งสองประเภทมีีผลที่่�แตกต่่างเช่่นกััน (x2=25.219a, df=2, p=0.000; x2=32.458a, 
df=2, p=0.000; x2=66.715a, df=2, p=0.000) เมื่่�อมองแนวโน้้มการพััฒนาการตอบสนอง 
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ทั้้�งสองประเภทของแต่่ละระดัับชั้้�นตามระยะเวลาการเรีียนภาษาจีีนที่่�เพิ่่�มขึ้้�น การทดสอบทั้้�ง 3 
ครั้้�งพบว่่า ประเภทเชื่่�อมโยงทางความหมายของชั้้�นปีีที่่� 2 มีีภาพรวมแนวโน้้มทิิศทางกราฟสููงขึ้้�น 
ในลัักษณะ U แต่่ผลทั้้�ง 3 ครั้้�งแทบไม่่ต่่างกััน (x2=3.005a, df=2, p=0.223>0.05) ชั้้�นปีีที่่� 3 
กราฟเป็็นแบบทแยงขึ้้�น แต่่ผลความต่่างไม่่ชััดเจน (x2=5.180a, df=2, p=0.075>0.05) ชั้้�นปีีที่่� 4 
กราฟเป็็นแบบทแยงขึ้้�นเช่่นกััน แต่่มีีผลความต่่างชััดเจน (x2=9.062a, df=2, p=0.011<0.05)  
ส่่วนประเภทไม่่เชื่่�อมโยงทางความหมายของปีีที่่� 2 มีีภาพรวมแนวโน้้มทิิศทางกราฟลดลงใน 
ลัักษณะ และมีีผลความต่่างชััดเจน (x2=22.214a, df=2, p=0.000) ชั้้�นปีีที่่� 3-4 กราฟเป็็นแบบ
ทแยงลงและมีีผลความต่่างชััดเจน (x2=27.278a, df=2, p=0.000; x2=57.653a, df=2, p=0.000) 
แสดงให้้เห็็นว่่าเมื่่�อระยะเวลาเรีียนเพิ่่�มขึ้้�น ภาพรวมการตอบสนองประเภทเชื่่�อมโยงทาง 
ความหมายในชั้้�นปีีที่่� 4 จะมีีแนวโน้้มที่่�สูงขึ้้�น แต่่ในชั้้�นปีีที่่� 2-3 ไม่่มีีการเปลี่่�ยนแปลงที่่�ชัดเจน  
ส่่วนภาพรวมการตอบสนองประเภทไม่่เชื่่�อมโยงทางความหมายของชั้้�นปีีที่่� 2-4 มีีแนวโน้้มที่่�ลดลง

จากการอ้้างอิิงตามค่่าเฉลี่่�ยของการตอบสนองทั้้�งสองประเภทเมื่่�อระดัับชั้้�นปีีสููงขึ้้�น  
การตอบสนองประเภทเชื่่�อมโยงทางความหมายมีีภาพรวมแนวโน้้มทิิศทางกราฟลดลงในลัักษณะ 
U แต่่มีีผลความต่่างไม่่ชััดเจน (x2=3.800a, df=2, p=0.150>0.05) ส่่วนการตอบสนองประเภท 
ไม่่เชื่่�อมโยงทางความหมาย ภาพรวมกราฟสููงขึ้้�นในลัักษณะ และมีีผลความต่่างชััดเจน 
(x2=23.704a, df=2, p=0.000) จากผลการคำำ�นวณข้้างต้้นแสดงให้้เห็็นว่่า เมื่่�อระดัับความรู้้�ภาษา 
จีีนของผู้้�เข้้าร่่วมทดสอบสููงขึ้้�น ภาพรวมระบบคลัังคำำ�ในใจของผู้้�เข้้าร่่วมทดสอบนั้้�นการตอบสนอง
ประเภทเชื่่�อมโยงทางความหมายยังัคงสููงที่่�สุด แต่่ไม่่มีีการเปลี่่�ยนแปลงที่่�ชัดเจน ส่่วนการตอบสนอง 
ประเภทไม่่เชื่่�อมโยงทางความหมายกลัับมีีภาพรวมที่่�สูงขึ้้�น

ตารางที่่� 4 ความแตกต่่างจำำ�นวนคำำ�ตอบสนองประเภทเชื่่�อมโยงและไม่่เชื่่�อมโยงทางความหมาย 
ของแต่่ละระดัับชั้้�น

ระดัับชั้้�น การเปรีียบเทีียบ
การทดสอบ

เชื่่�อมโยงทางความหมาย ไม่่เชื่่�อมโยงทางความหมาย
x2(df=1) P-value x2(df=1) P-value

ปีีที่่� 2

ครั้้�งที่่� 1 VS. 2 1.699a 0.192 11.775a 0.001

ครั้้�งที่่� 2 VS. 3 2.713a 0.100 19.433a 0.000

ครั้้�งที่่� 1 VS. 3 0.118a 0.731 0.996a 0.326

ปีีที่่� 3

ครั้้�งที่่� 1 VS. 2 3.745a 0.530 18.714a 0.001

ครั้้�งที่่� 2 VS. 3 0.007a 0.933 0.042a 0.838

ครั้้�งที่่� 1 VS. 3 4.080a 0.053 20.516a 0.000

ปีีที่่� 4

ครั้้�งที่่� 1 VS. 2 5.976a 0.015 34.816a 0.000

ครั้้�งที่่� 2 VS. 3 0.103a 0.748 0.773a 0.379

ครั้้�งที่่� 1 VS. 3 7.650a 0.006 45.800a 0.000
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จากผลการทดสอบไคสแควร์์ ตารางที่่� 4 ปรากฏว่่า มีีเพีียงการทดสอบครั้้�งที่่� 2 และ 3 
ของชั้้�นปีีที่่� 4 มีีการตอบสนองประเภทเชื่่�อมโยงความหมายมากกว่่าการทดสอบครั้้�งที่่� 1 
ทั้้�งนี้้�การทดสอบทั้้�ง 3 ครั้้�งของชั้้�นปีีที่่� 2-3 และการทดสอบครั้้�งที่่� 2 และ 3 ของชั้้�นปีีที่่� 4 
ไม่่มีีผลความแตกต่่าง การตอบสนองประเภทไม่่เชื่่�อมโยงความหมายของชั้้�นปีีที่่� 2 ในการทดสอบ 
ครั้้�งที่่� 1 มากกว่่าครั้้�งที่่� 2 และครั้้�งที่่� 2 ก็็มากกว่่าครั้้�งที่่� 3 อย่่างเห็็นได้้ชััด ส่่วนการทดสอบครั้้�งที่่� 1 
และ 3 ความต่่างยัังไม่่ชััดเจน ส่่วนชั้้�นปีีที่่� 3-4 การทดสอบครั้้�งที่่� 1 มากกว่่าครั้้�งที่่� 2 และ 3 ทั้้�งนี้้� 
ครั้้�งที่่� 2 และ 3 ไม่่มีีผลความแตกต่่าง

3. การเปล่ี่�ยนแปลงรููปแบบประเภทการตอบสนองของระบบคำำ�ภาษาจีีนในคลัังคำำ�ในใจ
แบบข้้ามสมัยของผู้้�เข้้าร่่วมทดสอบ

ตารางที่่� 5 การเปลี่่�ยนแปลงแบบข้้ามสมััยของการตอบสนองประเภทเชื่่�อมโยงและไม่่เชื่่�อมโยง 
ทางความหมายของแต่่ละระดัับชั้้�นในการทดสอบ 3 ครั้้�ง

ระดัับ
ชั้้�น

จำำ�นวนคำำ�
และร้้อยละ

เส้้นทางการเปลี่่�ยนแปลงประเภทการตอบสนองหลััก
ลููกศร

ขึ้้�น
ลููกศร

ลง ไม่่มีีการเปลี่่�ยนแปลง →
ลููกศร
ขึ้้�น-ลง

ลููกศร
ลง-ขึ้้�น

� �
ไม่่เชื่่�อมโยง

ทาง
ความหมาย

เชื่่�อมโยง
ทาง

ความหมาย
�� ��

ปีีที่่� 2
จำำ�นวนคำำ� 66 10 344 3396 29 155

ร้้อยละ 1.65 0.25 8.6 84.9 0.725 3.875

ปีีที่่� 3
จำำ�นวนคำำ� 125 8 506 3227 112 22

ร้้อยละ 3.125 0.2 12.65 80.675 2.8 0.55

ปีีที่่� 4
จำำ�นวนคำำ� 173 4 399 3269 109 46

ร้้อยละ 4.325 0.1 9.975 81.725 2.725 1.15
หมายเหตุุ: ลููกศรขึ้้�น (�) หมายถึึง ประเภทไม่่เชื่่�อมโยงทางความหมายเปลี่่�ยนไปยัังเชื่่�อมโยงทางความหมาย ลููกศรลง 
(�) หมายถึึง ประเภทเชื่่�อมโยงทางความหมายเปลี่่�ยนไปยัังไม่่เชื่่�อมโยงทางความหมาย ลููกศรตรง (→) หมายถึึง 
การทดสอบทั้้�ง 3 ครั้้�งเป็็นประเภทเชื่่�อมโยงหรือืไม่่เชื่่�อมโยงทางความหมาย ลููกศรขึ้้�น-ลง (��) หมายถึึง จากประเภท 
ไม่่เชื่่�อมโยงทางความหมายเปลี่่�ยนไปยัังเชื่่�อมโยงทางความหมาย และกลัับไปเป็็นไม่่เชื่่�อมโยงทางความหมาย ลููกศร 
ลง-ขึ้้�น (��) หมายถึึง จากประเภทเชื่่�อมโยงทางความหมายเปลี่่�ยนไปยัังไม่่เชื่่�อมโยงทางความหมาย และกลัับไป 
เป็็นเชื่่�อมโยงทางความหมาย รวมทั้้�งหมดเป็็น 4,000 (50 คำำ�กระตุ้้�น/ 80 ผู้้�เข้้าทดสอบ)

จากตารางที่่� 5 ได้้สรุุปเส้้นทางการเปลี่่�ยนแปลงแบบข้้ามสมััยของการตอบสนองของแต่่ละ
ระดัับชั้้�นในการทดสอบทั้้�ง 3 ครั้้�ง ภาพรวมเส้้นทางของประเภทการตอบสนองในแต่่ละระดัับชั้้�น 
ส่่วนมากไม่่มีีการเปลี่่�ยนแปลง จากการแยกตามระดัับชั้้�น 4,000 คำำ�ตอบสนองในชั้้�นปีีที่่� 2-4  
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มีี 3,740 คำำ� (93.5%), 3,733 คำำ� (93.325%), 3,668 คำำ� (91.7%) ตามลำำ�ดับชั้้�นปีี การทดสอบ 
ทั้้�ง 3 ครั้้�งไม่่มีีความเปลี่่�ยนแปลงใด ๆ การตอบสนองอัันเกิิดการเปลี่่�ยนแปลงของชั้้�นปีีที่่� 2-4  
มีี 260 คำำ� (6.5%), 267 คำำ� (6.675%), 332 คำำ� (8.3%) ตามลำำ�ดับชั้้�นปีี กระบวนการเปลี่่�ยนแปลง 
หลัักของทุุกชั้้�นปีีที่่�เกิิดขึ้้�นคืือ จากประเภทไม่่เชื่่�อมโยงทางความหมายเป็็นหลััก กลัับเปลี่่�ยนเป็็น 
เชื่่�อมโยงทางความหมายเป็็นหลัักแทน (10+29 VS.66+155; 8+112 VS.125+22; 4+109 
VS.173+46) แสดงให้้เห็็นว่่าในระดัับชั้้�นปีีที่่� 2-4 จำำ�นวนการตอบสนองประเภทเชื่่�อมโยง 
ทางความหมายนั้้�นมากที่่�สุดอย่่างชััดเจน ทั้้�งยัังค่่อย ๆ เพิ่่�มจำำ�นวนขึ้้�น ในทางกลัับกััน ประเภท 
ไม่่ตอบสนองทางความหมายจะค่่อยๆ ลดจำำ�นวนลง ในขณะเดีียวกัันผู้้�วิจััยพบว่่า ประเภท 
การตอบสนองเกิิดเส้้นการเปลี่่�ยนแปลงลููกศรขึ้้�น-ลงหรืือลง-ขึ้้�นของแต่่ละระดัับชั้้�น แสดงให้้เห็็นถึึง 
ขั้้�นตอนการลำำ�ดับการเรีียนรู้้�คำำ�ศััพท์์ในภาษาที่่�สอง เมื่่�อระยะเวลาเรีียนและการสััมผััสภาษา  
(language contact) เพิ่่�มขึ้้�น คำำ�ศัพท์์บางคำำ�แม่่นยำำ�ขึ้้�น ทั้้�งยังัสามารถนำำ�ไปประกอบกับัคำำ�ศัพท์์อื่่�นได้้ 
แต่่บางคำำ�ที่่�ยังขาดความแม่่นยำำ�นั้้�นจะลืืมเลืือนไป เหตุุที่่�มีการเปลี่่�ยนแปลงในสองกรณีีนี้้�เกิิดขึ้้�น  
แสดงให้้เห็็นว่่าลำำ�ดับการเปลี่่�ยนเส้้นทางการเรีียนรู้้�คำำ�ศัพท์์เป็็นไปในรููปลัักษณะ U หรืือ 
นอกจากนี้้�ผลจากตารางที่่� 5 ยัังแสดงให้้เห็็นว่่า เมื่่�อระยะเวลาเรีียนและความรู้้�ในคำำ�ศัพท์์มากขึ้้�น 
คำำ�ศัพท์์ใหม่่ในระบบคำำ�ภาษาจีีนในคลัังคำำ�ในใจของผู้้�เข้้าร่่วมทดสอบส่่วนมากมีีลำำ�ดับขั้้�นตอนการ 
เรีียนรู้้�จากไม่่รู้้� รู้้�นิดหน่่อย คุ้้�นเคย แม่่นยำำ� กระทั่่�งเรีียนรู้้� แต่่ในคำำ�ศัพท์์บางคำำ�เป็็นเพราะลืืมเลืือน 
ไปชั่่�วขณะหรืือลืืมเลืือนจนหมดสิ้้�น จึึงเกิิดเป็็นภาวะถดถอยหรืือกลัับไปกลัับมา ดัังนั้้�นการเรีียนรู้้� 
ในคำำ�กลุ่่�มนี้้�จึึงซัับซ้้อนกว่่ามาก

อภิปิรายผล
1. การตอบสนองแบบต่่อเน่ื่�องเป็็นหลัักและเปล่ี่�ยนเป็็นแบบประเภทเดีียวกัันอย่่างค่่อยเป็็น 

ค่่อยไปในระบบคำำ�ภาษาจีีนในคลัังคำำ�ในใจของผู้้�เข้้าร่่วมทดสอบ
จากการวิิจััยพบว่่า ในแต่่ละระดัับชั้้�นและช่่วงระยะเวลาการเรีียนของแต่่ละระดัับชั้้�น ระบบ

คำำ�ภาษาจีีนในคลัังคำำ�ในใจของนัักศึึกษาไทยมีีการตอบสนองแบบต่่อเนื่่�องมากที่่�สุด ถััดมาคืือ 
การตอบสนองแบบประเภทเดีียวกััน และมีีการตอบสนองแบบเชื่่�อมโยงระบบเสีียงน้้อยที่่�สุดอย่่าง
เห็็นได้้ชััด ลัักษณะพิิเศษของการตอบสนองแบบต่่อเนื่่�องเป็็นหลัักในนัักศึึกษาไทยสอดคล้้องกัับ 
ภาพรวมงานวิิจััยระบบคลัังคำำ�ในใจของนัักศึึกษาที่่�ใช้้ภาษาจีีนเป็็นภาษาแม่่ของ Zhang & Chen 
(2018) และยัังสอดคล้้องกัับผลการวิิจััยนัักศึึกษาเวีียดนามของ Gong (2010) และ Hu (2016)  
กัับ Wu (2017) ซึ่่�งวิิจััยนัักศึึกษาเกาหลีี ทั้้�งนี้้� Zhang & Chen (2018) เห็็นว่่า คำำ�ปรากฏร่่วมของ
การตอบสนองแบบต่่อเนื่่�องมีีขอบข่่ายกว้้าง ทั้้�งยัังเป็็นความสััมพัันธ์์ในการปรากฏร่่วมแนวระนาบ 
จึึงทำำ�ให้้หน่่วยความหมายใหญ่่ขึ้้�น ด้้วยเหตุุนี้้� ความถี่่�ในการปรากฏตามบริิบทจึึงสููง และยิ่่�งความถี่่�
การเกิิดร่่วมในบริิบทของคำำ�ศัพท์์สููง การเชื่่�อมโยงระหว่่างคำำ�ศัพท์์จะยิ่่�งแข็็งแรงขึ้้�น (Xing, 2009) 
ซึ่่�งผู้้�วิ จััยเห็็นพ้้องกัับแนวคิิดดัังกล่่าว นี่่�จึงเป็็นหนึ่่�งในเหตุุผลหลัักที่่�ระบบคำำ�ภาษาจีีนใน 
คลัังคำำ�ในใจของนักัศึึกษาไทยมีีการตอบสนองแบบต่่อเนื่่�องเป็็นหลักั นอกจากนี้้�งานวิจัิัยของนักัวิิจััย 
หลายท่่าน (Meara, 1983; Maréchal, 1995; Wolter, 2001ฯลฯ) แสดงให้้เห็็นว่่าระบบ 
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คลัังคำำ�ในใจของภาษาสองและภาษาแม่่ค่่อนข้้างมีคีวามเชื่่�อมโยงกันั ดัังนั้้�น ผู้้�วิจััยจึึงเห็็นว่่า อีีกหนึ่่�ง 
เหตุุผลสำำ�คัญที่่�ผู้้�เข้้าร่่วมทดสอบมีีการตอบสนองแบบต่่อเนื่่�องเป็็นหลัักคืือ นัักเรีียนไทยส่่วนใหญ่่ 
อาจได้้รัับอิิทธิิพลจากระบบคำำ�ภาษาไทยในคลัังคำำ�ในใจอัันเป็็นภาษาแม่่ ซึ่่�งเชื่่�อมโยงกัับคำำ�แสดง 
ข้้อมููลทางความหมายและเชื่่�อมโยงกัับบริิบทเป็็นหลััก (วิิชาติิ, 2012) ส่่วนเหตุุผลที่่�การตอบสนอง
แบบเชื่่�อมโยงระบบเสีียงน้้อยที่่�สุดนั้้�น Li & Jiang (2015) มีีแนวคิิดว่่า อัักษรจีีนเป็็นอัักษรภาพ  
รููปตััวอัักษรกัับเสีียงอ่่านมีีความเกี่่�ยวโยงกัันไม่่มาก ดัังนั้้�นเมื่่�อเห็็นอัักษรจีีนจึึงกระตุ้้�นให้้เชื่่�อมโยง 
ไปยัังเสีียงอ่่านได้้ยาก ซี่่�ง Gong (2010) มีีความเห็็นเช่่นเดีียวกััน อีีกทั้้�งนัักศึึกษาไทยยัังมีีการ 
ตระหนัักและรัับรู้้�ในรููปตััวอัักษรจีีน (orthographic awareness) มากกว่่าเสีียงอ่่าน (Lin &  
Nisareen, 2018) ดัังนั้้�นการเกิิดการตอบสนองแบบเชื่่�อมโยงระบบเสีียงจึึงน้้อย

ในขณะเดียีวกัันผลการวิจัิัยยังัแสดงให้้เห็น็ว่่า เมื่่�อระดับัความรู้้�ภาษาจีนีสููงขึ้้�น การตอบสนอง 
แบบต่่อเนื่่�องในระบบคลัังคำำ�ในใจจะค่่อย ๆ ลดลง แต่่แบบประเภทเดีียวกัันกลัับค่่อย ๆ เพิ่่�มขึ้้�น  
ทำำ�ให้้เห็็นถึึงทิิศทางแนวโน้้มการเปลี่่�ยนแปลงซึ่่�งค่่อย ๆ  เปลี่่�ยนจากแบบต่่อเนื่่�องไปยังัแบบประเภท 
เดีียวกััน ผลสรุุปนี้้�ยืืนยัันตรงกัับผลวิิจััยของ Carter (1998), Namei (2004) ฯลฯ ทั้้�งนี้้� Zhang & 
Chen (2018) ได้้เสนอแนวคิิดว่่า การตอบสนองแบบประเภทเดีียวกัันคืือความสััมพัันธ์์แบบการ 
ครอบคลุุมหรืือการเตรีียมให้้เลืือก จึึงทำำ�ให้้หน่่วยความหมายถููกจำำ�แนกย่่อยลง การตอบสนอง 
ความเชื่่�อมโยงในแนวดิ่่�งจะต้้องแบกรัับวงความรู้้� มากกว่่าในแนวระนาบ นั่่�นหมายความว่่า 
การตอบสนองแบบประเภทเดีียวกัันที่่�เพิ่่�มขึ้้�น ได้้เพิ่่�มขึ้้�นตามระดัับความรู้้�ภาษาจีีนอัันเป็็นภาษา 
ที่่�สองและความรู้้�คำำ�ศัพท์์สููงขึ้้�น จากภาพรวมของการตอบสนองแบบต่่อเนื่่�องที่่�ลดลง และแบบ 
ประเภทเดีียวกัันค่่อย ๆ เพิ่่�มขึ้้�นนี้้� สอดคล้้องกัับแนวคิิดขั้้�นตอนการพััฒนาคำำ�ศัพท์์ในภาษาที่่�สอง 
ซึ่่�งโครงสร้้างคำำ�ศัพท์์เกิิดจากการเปลี่่�ยนผ่่านจากแบบต่่อเนื่่�องไปยัังแบบประเภทเดีียวกััน (Song, 
2018) โดยสอดคล้้องกัับการพััฒนารููปแบบระบบคำำ�ภาษาจีีนในคลัังคำำ�ในใจของภาษาแม่่คืือ  
จากความรู้้�แบบต่่อเนื่่�องขยายวงกว้้างไปยัังความรู้้�แบบประเภทเดีียวกััน (Zhang, 2010b)

2. ความโดดเด่่นในการเกิิดสภาวะหยุุดชะงัักของการตอบสนองประเภทเชื่่�อมโยงทาง 
ความหมายในระบบคำำ�ภาษาจีีนในคลัังคำำ�ในใจของผู้้�เข้้าร่่วมทดสอบ

จากผลวิิจััยนี้้�แสดงให้้เห็็นว่่า ในแต่่ละระดัับชั้้�นและช่่วงระยะเวลาการเรีียนของแต่่ละ 
ระดัับชั้้�นมีีการตอบสนองประเภทเชื่่�อมโยงทางความหมายในระบบคำำ�ภาษาจีนีในคลัังคำำ�ในใจของ
นัักศึึกษาไทยจำำ�นวนมากที่่�สุดอย่่างเห็็นได้้ชััด ผลสรุุปนี้้�สอดคล้้องกัับผลงานวิิจััยของ Gong (2010), 
Li & Jiang (2015), Hu (2016), Wu (2017) ฯลฯ ทั้้�งยัังสอดคล้้องกัับผลงานวิิจััยระบบ 
คำำ�ภาษาจีีนในคลัังคำำ�ในใจของนัักศึึกษาที่่�ใช้้ภาษาจีีนเป็็นภาษาแม่่ (Zhang, 2010b; Li & Wang, 
2016; Zhang & Chen, 2018) ทั้้�งนี้้� Zhang & Chen (2018:80) ให้้ความเห็็นว่่า 
“ความหมายคืือสาระสำำ�คัญของคำำ�ศัพท์์ และระหว่่างเสีียงอ่่าน รููปตััวอัักษร และความหมายนั้้�น 
ความหมายคืือสิ่่�งที่่�สำำ�คัญที่่�สุด โดยในการสนทนาชีวิีิตประจำำ�วันันั้้�น การเชื่่�อมโยงระหว่่างความหมาย 
มีีการคงสภาวะตื่่�นตััวอยู่่�ตลอดเวลา ดัังนั้้�น การเชื่่�อมโยงทางความหมายจึึงโดดเด่่นมากกว่่า 
การเชื่่�อมโยงแบบรููปแบบ” ส่่วน Gong (2010) มีีแนวคิิดว่่า ลัักษณะพิิเศษของระบบอัักษรจีีน 
คืือ มีีรููปตััวอัักษร เสีียงอ่่าน และความหมายประกอบกััน โดยความหมายถืือเป็็นหััวใจสำำ�คัญ  
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ลัักษณะพิิเศษนี้้�ทำำ�ให้้ระหว่่างผู้้� เรีียนเรีียนคำำ�ศัพท์์ภาษาจีีน จะมีีการแสวงหาความเชื่่�อมโยง 
ทางความหมายระหว่่างตััวอัักษร-คำำ�ศัพท์์และคำำ�ศัพท์์-คำำ�ศัพท์์ในเชิิงรุุก และ Pan (1997) ให้้ความเห็็น 
ว่่า ภาษาจีีนคืือภาษาที่่�มีรููปแบบทางความหมาย จึึงไม่่มีีข้้อบัังคัับเคร่่งครััดในกฎเกณฑ์์ทางไวยากรณ์์ 
อย่่างชััดเจน โดยมากจะยึึดตามกฎเกณฑ์์ทางความหมายซึ่่�งแฝงอยู่่�ภายใน โดยผู้้�วิจััยนั้้�นเห็็นพ้้อง 
ไปในทิิศทางเดีียวกัันกัับนัักวิิจััยเหล่่านี้้�เช่่นกััน ขณะเดีียวกัันผู้้�วิจััยยัังเห็็นว่่า อาจเพราะลัักษณะ 
พิิเศษของระบบคำำ�ภาษาไทยในคลัังคำำ�ในใจในอัันเป็็นภาษาแม่่ที่่�มีความเกี่่�ยวพัันอย่่างแน่่นแฟ้้น  
และเชื่่�อมโยงกัับคำำ�แสดงข้้อมููลทางความหมายและเชื่่�อมโยงกัับบริิบทเป็็นหลััก (วิิชาติิ, 2012) 
ในส่่วนนี้้�ได้้สนัับสนุุนแนวคิิดของ Maréchal (1995) ที่่�ว่า คุุณลัักษณะของระบบคลัังคำำ�ในใจเป็็น 
แบบความหมาย ระบบคลัังคำำ�ในใจในภาษาที่่�สองกัับระบบคลัังคำำ�ในใจในภาษาแม่่นั้้�นเป็็นการ 
ตอบสนองประเภทเชื่่�อมโยงทางความหมายเหมืือนกััน ต่่างตรงที่่�ผู้้�เข้้าร่่วมทดสอบของ Maréchal 
(1995) คืือ นัักศึึกษาฝรั่่�งเศสที่่�เรีียนภาษาอัังกฤษในระดัับสููง แต่่งานวิิจััยนี้้�มีีนัักศึึกษาไทยซึ่่�งเรีียน
ภาษาจีีนในระดัับต่่าง ๆ เป็็นผู้้�เข้้าร่่วมทดสอบ

ทั้้�งนี้้�ผู้้�วิจััยยัังพบประเด็็นที่่�น่่าสนใจว่่า เมื่่�อภาพรวมระดัับความรู้้�ภาษาจีีนของผู้้�เข้้าร่่วม 
ทดสอบสููงขึ้้�น การตอบสนองประเภทเชื่่�อมโยงทางความหมายในระบบคำำ�ภาษาจีีนในคลัังในใจ 
ของผู้้�เข้้าร่่วมทดสอบยัังคงมากที่่�สุด โดยที่่�ไม่่มีีการเปลี่่�ยนแปลงอย่่างชััดเจน แต่่การตอบสนอง 
ประเภทไม่่เชื่่�อมโยงทางความหมายกลัับเพิ่่�มขึ้้�น เพราะอััตราส่่วนของประเภทเชื่่�อมโยง 
ทางความหมายในระบบคลัังคำำ�ในใจของผู้้�เข้้าร่่วมทดสอบ (86.17%) มีีผลแตกต่่างอย่่างชััดเจนกัับ 
ผลการวิิจััยของ Zhang & Chen (2018) ซึ่่�งมีีอััตราส่่วนระบบคำำ�ภาษาจีีนในคลัังคำำ�ในใจของ 
นัักศึึกษาอัันใช้้ภาษาจีีนเป็็นภาษาแม่่ (99.03%) เห็็นได้้ว่่า การพััฒนาการของระบบคำำ�ภาษาจีีน 
ในคลัังคำำ�ในใจของผู้้�เข้้าร่่วมการทดสอบนั้้�นเกิิด “สภาวะหยุุดชะงััก (fossilization)” (Selinker, 
1972) โดย Zhang (2005) ให้้ความเห็็นว่่า เหตุุผลหลัักอัันให้้ก่่อเกิิดภาวะการขาดการเชื่่�อมโยง 
ทางความหมายในระบบคลัังคำำ�ในใจในภาษาที่่�สองคืืออิิทธิิพลจากภาษาแม่่ โดย Jiang (2000) 
มีีความคิิดเห็็นเช่่นเดีียวกััน ผู้้�วิิจััยได้้ทราบจากการสััมภาษณ์์ผู้้�เข้้าร่่วมทดสอบว่่า ส่่วนมากเมื่่�อพบ 
คำำ�กระตุ้้�นที่่�ไม่่ค่่อยคุ้้�นเคยในการทดสอบ จะมีกีารเชื่่�อมโยงคำำ�กระตุ้้�นเข้้ากัับความหมายในภาษาไทย 
เป็็นอัันดัับแรก จากนั้้�นจึึงคิิดคำำ�ตอบสนองในภาษาจีนี ทั้้�งนี้้� Jiang (2000) มีีแนวคิิดด้้านระยะลำำ�ดับั 
การเรีียนรู้้�คำำ�ศัพท์์โดยจำำ�แนกออกเป็็น 3 ระยะ คืือ ระยะนามธรรม (formal stage) ระยะแทรก 
สื่่�อภาษาแม่่ (L1 lemma mediation stage) และ ระยะบููรณาการภาษาที่่�สอง (L2 integration 
stage) ทั้้�งยัังได้้ให้้ความเห็็นเพิ่่�มเติิมว่่า เมื่่�ออ้้างอิิงตามหลัักทฤษฎีี คำำ�ศัพท์์ทุุกคำำ�สามารถพััฒนา 
ถึึงระยะที่่� 3 ได้้ แต่่ในสภาวะความเป็็นจริิง พััฒนาการของคำำ�ศััพท์์หลายคำำ�ได้้หยุุดชะงัักลง 
ในระยะที่่� 2 นั่่�นหมายความว่่าผลการวิิจััยนี้้�ไม่่ได้้สอดคล้้องกัับผลการวิิจััยทุุกส่่วนของ Maréchal 
(1995) แต่่ทั้้�งนี้้�คุุณลัักษณะของระบบคลัังคำำ�ในใจของผู้้�เข้้าร่่วมการทดสอบเป็็นแบบความหมาย 
แต่่ข้้อมููลทางความหมายส่่วนมากกลัับไม่่ใช่่ภาษาที่่�สองทั้้�งหมด กลัับเป็็นสภาวะร่่วมทางความหมาย 
ทั้้�งในภาษาจีีนและไทย ซึ่่�งผลการวิิจััยนี้้�ยืืนยัันตรงกัับผลการวิิจััยนัักศึึกษาเวีียดนามของ Gong 
(2010) นอกจากนี้้�ผู้้�วิจััยยัังเห็็นว่่า ความหมายของคำำ�ศัพท์์ที่่�เคยเรีียนแต่่ลืืมเลืือนไปชั่่�วขณะหรืือ 
ลืืมเลืือนจนหมดสิ้้�นนั้้�น ทำำ�ให้้การเรีียนรู้้�ทางความหมายไม่่คงที่่�กระทั่่�งเกิิดภาวะถดถอย ผู้้�เข้้าร่่วม 
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การทดสอบจึึงเกิิด “สภาวะการหยุุดชะงััก” แต่่ขณะเดีียวกััน จากตารางที่่� 3 และ 4 ยัังพบว่่า 
สภาวะนี้้�ในระดัับชั้้�นปีีที่่� 4 เกิิดความเปลี่่�ยนแปลงไม่่มาก แม้้ภาพรวมอาจไม่่พบว่่ามีีการเปลี่่�ยนแปลง 
เกิิดขึ้้�น แต่่อย่่างน้้อยผู้้�วิจััยได้้พบว่่า “สภาวะการหยุุดชะงััก” นี้้�เป็็นสภาวะแบบคงที่่�ชั่่�วคราว 
มิิใช่่สภาวะคงที่่�ที่่�ยาวนาน (Selinker & Lakshmanan, 1992)

3. เส้้นทางการเปลี่่�ยนแปลงรููปแบบประเภทการตอบสนองของระบบคำำ�ภาษาจีีน 
ในคลัังคำำ�ในใจของผู้้�เข้้าร่่วมทดสอบจากประเภทไม่่เชื่่�อมโยงทางความหมายเป็็นเชื่่�อมโยง 
ทางความหมาย

จากการวิิจััยพบว่่า เมื่่�อการสััมผััสภาษาและความรู้้�คำำ�ศัพท์์เพิ่่�มขึ้้�น การเปลี่่�ยนแปลงรููปแบบ 
ประเภทการตอบสนองระบบคำำ�ภาษาจีีนในคลัังคำำ�ในใจของนัักศึึกษาไทยส่่วนมากไม่่เกิิดความ 
เปลี่่�ยนแปลงใด ๆ ส่่วนการเปลี่่�ยนแปลงในแต่่ละระดัับชั้้�นนั้้�น เกิิดการเปลี่่�ยนแปลงจากการ 
ตอบสนองประเภทไม่่เชื่่�อมโยงทางความหมายไปยัังเชื่่�อมโยงทางความหมายเป็็นหลััก จึึงเป็็นเหตุุ 
ให้้จำำ�นวนการตอบสนองประเภทเชื่่�อมโยงทางความหมายทั้้�งหมดมากอย่่างเห็็นได้้ชััด ทั้้�งยัังค่่อย ๆ  
เพิ่่�มจำำ�นวนขึ้้�น และการตอบสนองประเภทไม่่เชื่่�อมโยงทางความหมายค่่อย ๆ ลดจำำ�นวนลง 
ซึ่่�งสอดคล้้องกัับผลการวิิจััยของ Söderman (1993) ที่่�ว่่า เมื่่�อระดัับความรู้้�ทางภาษาสููงขึ้้�น  
รููปแบบโครงสร้้างระบบคลัังคำำ�ในใจจะเปลี่่�ยนเป็็นโครงสร้้างทางความหมายเป็็นหลััก ทั้้�งนี้้�  
O' Gorman, E. (1996), Wolter (2001) ฯลฯ เห็็นพ้้องไปในทิิศทางเดีียวกััน ผู้้�วิจััยเห็็นว่่าทิิศทาง 
แนวโน้้มเช่่นนี้้�ใกล้้เคีียงกัับรููปแบบโครงสร้้างระบบคลัังคำำ�ในใจของนัักศึึกษาอัันใช้้ภาษาจีีนเป็็น 
ภาษาแม่่ ซึ่่�งมีีการตอบสนองประเภทเชื่่�อมโยงทางความหมายเป็็นหลััก (Zhang & Chen, 2018) 
และสอดคล้้องกับัลัักษณะพิิเศษของภาษาจีนีอัันเป็็นภาษาที่่�มีรูีูปแบบทางความหมาย (Pan, 1997)

ในขณะเดีียวกัันผู้้�วิิจััยยัังพบว่่า รููปแบบเส้้นทางการพััฒนาการตอบสนองคำำ�ศัพท์์บางคำำ� 
ในระบบคำำ�ภาษาจีีนในคลัังคำำ�ในใจของนัักศึึกษาไทยเปลี่่�ยนแปลงจากประเภทไม่่เชื่่�อมโยงทาง 
ความหมายเป็็นเชื่่�อมโยงทางความหมาย มีีเส้้นทางการพััฒนาเป็็นรููปแบบ U หรืือ 
แต่่ไม่่ใช่่การพััฒนาแบบเส้้นทแยง ซึ่่�งสอดคล้้องกัับผลการวิิจััยในผู้้�เรีียนภาษาอัังกฤษเป็็นภาษา 
ที่่�สองของ Zhang (2004) และ Fu & Cui & Chen (2009) ทั้้�งยัังสอดคล้้องกัับทฤษฎีีของ (Schmitt, 
1998:283) ที่่�ว่า ตามกฎเกณฑ์์ทั่่�วไปนั้้�น “ลำำ�ดับการเรีียนรู้้�คำำ�ศัพท์์เป็็นการเพิ่่�มทวีีขึ้้�นตามลำำ�ดับ” 
ซึ่่�งแสดงให้้เห็็นว่่า “ลำำ�ดับการเรีียนรู้้�คำำ�ศัพท์์จำำ�เป็็นต้้องสััมผััสสื่่�อทางภาษาซ้ำำ��ไปมา” (Zhang, 
2004:197) จึึงจะสามารถหลีีกเลี่่�ยงหรืือลดการลืืมเลืือนจนเกิิดเป็็นภาวะถดถอย เพราะขาดการ 
สััมผััสภาษาและการนำำ�ไปใช้้ นี่่�จึงเป็็นการยืืนยัันหลัักการของ Meara (1983) ที่่�ว่่า ระบบคลััง 
คำำ�ในใจของภาษาที่่�สองอยู่่�ในสภาพพััฒนาเปลี่่�ยนแปลงอยู่่�ตลอดเวลา

สรุุปผลและการเสนอแนะแนวทางการสอน
การวิิจััยนี้้�ได้้ประยุุกต์์ใช้้แบบทดสอบเชื่่�อมโยงคำำ�อิสระ ดำำ�เนิินการทดสอบและวิิจััยรููปแบบ

พััฒนาการของโครงสร้้างระบบคำำ�ภาษาจีีนในคลัังคำำ�ในใจของนัักศึึกษาไทยที่่�เรีียนภาษาจีีนใน 
มหาวิิทยาลััยแม่่ฟ้้าหลวง ระดัับชั้้�นปีีที่่� 2-4 ระดัับชั้้�นละ 80 คน ผลการวิิจััยพบว่่า
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1) ระบบคำำ�ภาษาจีีนในคลัังคำำ�ในใจของนัักศึึกษาไทยมีีการตอบสนองแบบต่่อเนื่่�องเป็็นหลััก 
และค่่อย ๆ เปลี่่�ยนเป็็นการตอบสนองแบบประเภทเดีียวกััน

2) ระบบคำำ�ภาษาจีีนในคลัังคำำ�ในใจของนัักศึึกษาไทยมีีการตอบสนองประเภทเชื่่�อมโยงทาง
ความหมายมากที่่�สุด แต่่เกิิดสภาวะการหยุุดชะงัักแบบคงที่่�ชั่่�วคราว อีีกทั้้�งคุุณลัักษณะของระบบ 
คลัังคำำ�ในใจยังัเป็็นแบบความหมาย แต่่ลำำ�ดับการเรีียนรู้้�ความหมายคำำ�ศัพท์์นั้้�นเป็็นสภาวะร่่วมทาง
ความหมายในระยะแทรกสื่่�อภาษาแม่่

3) เส้้นทางการเปลี่่�ยนแปลงรููปแบบประเภทการตอบสนองระบบคำำ�ภาษาจีีนในคลัังคำำ� 
ในใจของนัักศึึกษาไทยนั้้�นเปลี่่�ยนจากประเภทไม่่เชื่่�อมโยงทางความหมายเป็็นเชื่่�อมโยงทาง 
ความหมาย แต่่เส้้นทางการพััฒนานั้้�นได้้ครอบคลุุมถึึงรููปแบบเส้้นทแยงแบบ U หรืือ ผลการ 
วิิจััยเหล่่านี้้�สอดคล้้องกัับกฎเกณฑ์์ทั่่�วไปของการพััฒนาระบบคลัังคำำ�ในใจในภาษาที่่�สอง แสดงให้้ 
เห็็นว่่าลำำ�ดับการเรีียนรู้้�คำำ�ศัพท์์ภาษาจีีนของนัักศึึกษาไทยไม่่ได้้เป็็นไปตามเส้้นทางการพััฒนา 
ในแบบแนวทแยงเท่่านั้้�น ยัังมีีแนวโน้้มทิิศทางการพััฒนาแบบ U หรืือ 

ในขณะเดีียวกัันผลการวิิจััยยัังได้้ให้้แนวทางในการดำำ�เนิินการสอนคำำ�ศัพท์์แก่่นัักศึึกษาไทย 
ดัังนี้้�

1) ให้้ความสำำ�คัญของประโยชน์์ในการเชื่่�อมโยงเครืือข่่ายความหมาย (semantic network) 
การสอนด้้านบริิบท (contextual teaching) และความสััมพัันธ์์ระหว่่างคำำ�ศััพท์์ในแนวระนาบ 
กัับแนวดิ่่�ง ทั้้�งเน้้นการสอนและป้้อนคำำ�ที่่�เป็็นคู่่�กัน (chunk teaching) ให้้คำำ�ศัพท์์ใหม่่เข้้าสู่่�ระบบ 
คำำ�ภาษาจีีนในคลัังคำำ�ในใจให้้เร็็วที่่�สุด

2) ระหว่่างการสอนต้้องเพิ่่�มโอกาสการสััมผััสภาษาจีีนให้้มากขึ้้�น เพิ่่�มความถี่่�ในการปรากฏ
และความถี่่�ในการใช้้คำำ�ศัพท์์ใหม่่ ทั้้�งยัังต้้องสร้้างความสััมพัันธ์์ระหว่่างคำำ�ศััพท์์ จากนั้้�นจึึงละทิ้้�ง 
การพึ่่�งพาภาษาแม่่อย่่างค่่อยเป็็นค่่อยไป

อย่า่งไรก็ต็าม ผลงานวิจัิัยนี้้�ใช้้เพีียงแต่่วิิธีีการมอง-เขีียนในการทดสอบเชื่่�อมโยงคำำ�อิสิระเพื่่�อ
เก็็บข้้อมููลทางสถิิติิ อาจทำำ�ให้้มีีอิิทธิิพลกัับการเชื่่�อมโยงระบบเสีียงและรููปตััวอัักษรของผู้้�เข้้าร่่วม 
ทดสอบ ทั้้�งนี้้�เพื่่�อให้้รู้้�และเข้้าใจรููปแบบพััฒนาการของโครงสร้้างระบบคำำ�ภาษาจีีนในคลัังคำำ�ในใจ 
ของผู้้�เรีียนภาษาจีีนในประเทศไทยอย่่างรอบด้้านและลึึกซึ้้�ง การศึึกษาวิิจััยในครั้้�งต่่อไปสามารถเพิ่่�ม 
ขอบเขต จำำ�นวน และระดัับชั้้�นของการวิิจััย ทั้้�งสามารถใช้้วิิธีีการที่่�หลากหลายในเก็็บข้้อมููลทางสถิิติิ
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